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Coptic Language — Level 4

Learn Coptic Alphabet and rules of different sounds and rules of Greek words
Learn and memorize family members

Learn using the indefinite and definite articles in Coptic nouns

Learn using the demonstrative articles

Learn using possessive pronouns

Learn using Coptic verbs

Learn and memorize how to pray the Lord's prayer in Coptic

Coptic Vowels

q, a Alpha a as in Animal
€, e Eyy e as in ‘ten’ e.g. esovaB = Holy
11 Yota Pronounced i as in ‘machine’ e.g. uict = give birth
ory as in ‘yet’ e.g. iwT= father
H, H Eeta Pronounced ee as in ‘feet’ e.g. pH = Sun.
T, « Epsilon Pronounced ‘v’ if preceded by a or e e.g. eva= Eva
ou pronounced ‘ou’ as in ‘soup’ if it comes after o e.g. €200% = day, weTovpo=
kingdom.
‘ee’ as in ‘deep’ e.g. N¥N = now.
0,0 o] O asinoh.
W, » |oo Long “O” e.g. pwui= man
Coptic Consonants
B, 8 Veeta B in names (e.g. Baciar) or end of words (e.g. esovas = Holy)
V if followed by a vowel (e.g. BAA= eye)
ST Gamma G if followed by €, 1, H, ¥ €.g. TH = earth, asioc = Holy/Saint
« Gh (¢) if followed by &, o, w or consonants e.g. SaBpIHA
« N iffollowed by 3, x, % , €.9. a3v€A0C
A, 2 | Delta D in proper names (e.g. AiNa, AaNIHA, AaviA)
Th in other words (e.g. Alakon = deacon, 2wpon= present)
& S0-00 The number 6 i.e. not a letter
Z,7 |Zeeta Pronounced Z
0,0 Theeta Th (generally) e.g. eeoTokoc = mother of God.
T if preceded by ¢, T, @, e.g. c‘eomoq: = incense
K, x Kappa Pronounced K. e.g. xay = pen.
A,2 |Lavla Pronounced L. e.g. Aac = tongue.




U, w Mey M as in Uapia
| Y] Ney N as in Nex = and
z.17 Eksee Pronounced “ex” e.g. zowp= ring.
0,0 O O as in ond = live
I, m Pee P as in [Tav2o0c = Paul
P,p Ro R as in posa = Rome
Cc Seema S as in cwua = body
, T | Tav T as in Javas = my mother
P, @ Fei F as in ¢a1 = this
X,x |Key “K” in words of Egyptian origin e.g. ¢Hw1 = Egypt
“Sh” or Kh” in words with Greek origin:
+ Shif followed by €, 1, H, ¥ as in ¥epe = hail , evyH = prayer
+ Khif followed by a, o, w or consonants, e.g. xpicToc = Christ, yopoc =
choir
®, ¥ | Epsee "ps" as in yraAvoc = psalm
W), 9 | Shai "Sh" as in yHp1 = son
9 ¢ |Fai "F" as in qTow = four
b, 3 Khai "Kh" as in $eA20 = old man
%, 2 Hori "H" as in 2wc= praise
X,z | Genga “J” as in “joy” if followed by €, 1, H, e.g. x1x= hand.
“G” otherwise. e.g. xw = say, xou = power, axmn = watch
6,0 Cheema “Ch” as in 6poumi = dove.
1.1t | Tee “Ti” e.g. crf = plant.
Jinkem ()

It looks like an accent  When placed over a consonant letter, it adds the sound e to the letter, like N

sounds "en". If it is placed over a vowel, it increases its duration and makes it as a separate vowel.
Examples

ot ef-noutee God aq! af-ei He came

TQHP! ep-sheeri The Son ANOK a'-nok I

CMOY es-mou Bless/Praise | ewo+ e-00-0u Donkey

Pronunciation Rules of Greek Words

The Coptic language has many Greek words. The Greek words have a few more rules of

pronunciation. Let us study these rules.




* First, let us learn how to identify Greek words. We can identify Greek words by observing the
following:

1. Words end with "ac", "oc", "on" are usually Greek

2. Words include "z", "a", "s", "¢", "2", "»" as vowels are usually Greek

3. Verbs end with "n", "ein", "an", "coe", "rre", "con", "wuen", "own", "om" are usually Greek

4. Words include any of the specific Coptic letters "", "y", "s", "x", "6", "+" are not Greek.
Note that the Coptic letter "=" is not included here as it can show in Greek words to

indicate a certain sound "rough breathing".

* Rule of "wr" in Greek words
When "wv1" comes in Greek words, the tav "<" letter is pronounced "d". Examples:
1. mawnToc (pronounced pandos)

2. onToc (pronounced ondos)

* Rule of "¢ut" in Greek words
When "cu" comes in Greek words, the ceema "¢" letter is pronounced "z". Examples:
1. acmaxwoc (pronounced aspazmos)

2. maacwa (pronounced plazma)

* Rule of "x" in Greek words
When "x" is followed by any of "¢", "u", "¢", "i" in Greek words, it is pronounced "sh".
Examples:
1. xepe (pronounced shere)

2. ewxnu (pronounced evshee)

Let us learn the names of family members in Coptic:

Coptic Family Member Translation
aI®T My Father
TAMAT My Mother
TAWHPI My Son
Taweps My Daughter
TACON My Brother
TACWNI My Sister
nagal My Husband
TaCR11 My Wife




What are the indefinite articles?

o
*

» These articles are like saying "a" or "an" in English

% They come before a noun like saying "a book" and "an apple" in English

What are the definite articles?

% These articles are like saying "the" in English
% They come before a noun like saying "the book" in English

What are the differences between the English and Coptic articles?

1.

o bk~ N

The English articles do not depend on the gender of the noun, in other words masculine (for
boys) and feminine (for girls)

The Coptic articles may depend on the gender, masculine or feminine

The English articles do not depend on using one or many (singular or plural)

The Coptic articles depend on using one or many

The only similarity is like an English using the "an" for nouns that start with vowels, the Coptic
articles may depend on the first letter of the noun, as we will see later

In English, we do not use indefinite article "a" or "an" with many things (plural). The regular
plural in English is defined by the "s" letter in the end of the nouns

In Coptic, we use an indefinite article with plural, which differentiate the plural from singular
In Coptic, the article is always attached to the noun, as we will see later

Indefinite articles:

In Coptic the article is “o%” (pronounced “00” as in “soup”). It precedes both masculine singular
or feminine singular nouns. It is like the "a" or "an" in English.

Example:
Singular masculine  @Hp! = son 0TWHPI = @ son

1wT = father oviwT = a father
Singular Feminine  cwni = sister O¥CWNI = a sister

wav = mother ovuas = a mother

For plural we use “2an” (feminine or masculine)

Example:
wav = mother 2aNua¥ = mothers

xw = book 2aNXWY = books



Now let us apply these indefinite articles on the family members we learned in previous lessons

Father 10T A father O-v1w Fathers 2aNIWT
Mother wacw A mother Ovwaw Mothers 2aNuay
Son WHp! A son Ovwrpr Sons 28 NWHP!
Daughter wept A daughter Ovwepr Daughters 2aNWept
Brother con A son O-vcon Brothers 28NCNHOT
Sister CWNI A sister O-vcwni Sisters 2,3 NCWNI
Husband 2al A husband O-aas Husbands 2aN2al
Wife canu A wife O-~vaar Wives 2aN2 1001

Note that not all nouns become plural by adding "ean" in the beginning of it, there are
some irregular nouns like man and men in English. You do not have to worry about
this now, may be next year.

Definite articles:

The Coptic definite article, "the" in English, has different forms for a boy, a girl, and many

Rules of how to use these articles:

Noun Definite article
% mo| oW | W
0«:9;‘\ O . .
+ T o
TRTE v

1. % and s are used with nouns that start with 8-r-a-«-n-0-p, which can be remembered by "vilmnor"
or "vilminor" to make it easy. Examples:

a. PwT = the father
. ‘ewmaw = the mother
C. ppwa = the man

2. % and s are also used with specific definite noun. For example, God the Father is very specific

from the father of my friend.

3. w and T, similar to "¢ and s, are also used with specific definite noun but if the noun does not
start with the "vilminor" rule. For example, Christ the Son is very specific from the son of my

friend.

4. m and t are very general and can be used with any noun. Examples:

a. mxws = the book




b. TKaYW = the pen

C. tcwnt = the sister
tuaw = the mother (Note that it has the "vilminor" rule, but | still can use "t" if | do not
mean a specific definite man, in such a case | should use "esas" following Rule # 2)
mpwar = the man (Note that it has the "vilminor" rule, but | still can use
mean a specific definite man, in such a case | should use "ppws” following Rule #2)
5. wris used for all plural genders and all cases, EXCEPT the case of Rule 6. Examples:

a
b.
c
d

. nixwu = the books

nxaw = the pens

. ncont = the sisters
. nmwaw = the mothers
e.

nipwas = the men

6. nen is used for plural nouns that belong to another noun. In other words, (noun 1) of (noun 2).
Examples:

a. nenkaw wlluna = The pens of Mina

b. wenxwu nCapa = The books of Sara

Now, let us apply these rules to our family members

"m" if | do not

Member Coptic Definite English | Definite | Definite | Plural English | Plural Coptic
Coptic Coptic
(General) | (Specific)
Father 10T The father T P11 The fathers NIWT
Mother 0y The mother Tuas ouan The mothers NI
Son WHPI The son TTHYHPI T HPI The sons NIQHPI
Daughter Weps The daughter Tweps Twept The daughters | niweps
Brother coN The son nicoN TicoN The brothers | nicnnow
Sister CWNI The sister Tewnr TcwI The sisters NICWNI
Husband 2a1 The husband &AL TI2Al The husbands | ni2as
Wife can The wife teanm TeR The wives NI 10001

Note that not all nouns become plural by only adding "m:"

in the beginning of it, there

are some irregular nouns like man and men in English. You do not have to worry

about this now, may be next year.




Summary & Exercises

Noun Definite article Indefinite article

% T T ) o

?ﬁ? T T ° o
jﬁpﬂ%%ﬁﬂ% NI NEN 24N

Indefinite articles (complete in blanks follow the example)

Coptic word Meaning Gender Indefinite singular Indefinite plural
Ex. |Kayw Pen 0vKAY 2ANKAW
1 coua Body ”i']
2 weps Daughter ;
3 naw Mother ;
4 WHpI Son E]

Definite articles (follow the example)

Coptic word Meaning Gender Definite singular Definite
plural
Ex. Kayw Pen E mKaY NIKAW
Ex. Worpr Censer ; TwowrpH NIQWOTPH
1 cwua Body E
2 weps Daughter ;
3 naw Mother %
4 pw Man




Demonstrative Pronouns

In English, “this”, “that”, “these,” and “those “are demonstrative pronouns. In Coptic, there are
demonstrative pronouns, which are written separately and others, which are connected to the
referenced noun(s).

Let’s start with the separate ones. Those are summarized in the following table:

$dar | Is for singular masculine
Qar | Is for singular feminine
Mau [s for plural (masculine and feminine)

Now let’s learn the structure through an example:

Structure for indefinite case:

Paui ov | po e
Demonstrative Indefinite | Noun Connector like
pronoun article verb to be

Par ovpwur me means this is a man.
P

The connector me is for singular masculine, Te is for singular feminine and nNe for plural. Note that the
indefinite determiner “o%” is replaced with “2an” for plural as we learned earlier.

Here are some examples:

Pai 0TpWUI TTE This is a man

Bar ovwepr Te This is a girl

Oai ovvaw Te This is a mother
Mau 2ANPWLI NE These are men
Hai 2anvaw Ne These are mothers

What about the definite case? Here is an example:

Structure for definite case:

Pai e T | pwwi
Demonstrative Connector like Definite Noun
pronoun verb to be article




®ar me mpwwr means This is the man.
The same rules apply for singular and plural. Try to translate the following sentences (try going in
both directions).

Pai e Unna This is Mina

Qa1 Te Fecwni This is the sister
Mai ne NiTOTC These are the chairs
Par me me2,00% This is the day

Oal Te lann This is Jerusalem

Exercise:
Translate from English to Coptic and vice-versa.

Hint: wav = mother, cwni = sister, xww = book.

Har 2aNuas NEW 23NCWNI NE Those are mothers and sisters
Nar Ne Nixwa Those are the books

Now we move to the demonstrative articles that are connected to the noun.

Those are:
nar for singular masculine,
Tal for singular feminine, and
Nat for plural.



It is best to see their structure in the sentence through examples:

l’[mpwm me Ununa | This man is Mina
IMaiwik This bread
Jaipoum This year

Try to translate the following sentence:
This man and this girl are Mina and Irini.

Answer: Ha\lpwm NEW TAIWEP! Ne UHNA New lpHm.



Possessive Articles (Determiners)

This year we will also learn about possessive determiners. Possessive determiners attribute

possession to someone or something. In English, the words “my”, “your”, and “her” are examples
of such determiners. Let us explain the structure of possessive determiners through an example.

Example: Describes B possessed Describes possessor

naiwT = My father

n A IWT

* The first slot has the letter “n” since the possessed noun is singular masculine.
* The second slot has an “a” since the possessor is me.
* The third slot has the noun

You must have heard the word TTENIWT before in church. So what about TTeNIWT?

Again, let us divide the word into 3 parts as before:

n €N IWT

Correct!! The only change is in the second slot, that of the possessor. In fact, meniwT = our
father so the owner or the possessor is us and this is why “a” changed to “en”.

* In Coptic, the first slot, which describes the possessed noun, can be a “n” for singular
masculine, or “1” for singular feminine, or “N” for plural.

* The second slot can be a-en-ek-e-eTeN-€¢-ec-0v depending on the possessor.




The following table summarizes all possible combinations through examples:

Possessor Possessed noun | Possessed noun | Possessed is a plural
(owner) is singular is singular noun (books)
masculine feminine N
(father) (mother)
n T
First Person My maAIWT TAMAT NAX WY
Our TIENIWT TENVAT NENX WY
Your TEKIWT TEKMAT NEKXWM
(Sing. Masc.)
Second Person Your meIWwT TENAT NEXWWY
(Sing. Fem.)
Your TETENIWT TETENVAT NETENXWW
(Plural)
His TEYIOT TEYUAT NEYR W
Third Person Her TeCIwT TeCUAT NECXWN
Their TOVIW T TOTMAY NOTX WY

Now that we learned about possessive determiners let us do some exercises.

My Our Your His Her Their
s.m. s.f. p

Father Iasw-r Ilentw-r Ilexiw-r Ilerw-r IeTenmiwT | Ileiwr Ileciw—r Ilo1w-r
Mother T avaw | Jenvaw T exmaw | Jeuvaw T eTenmaw | Jeyuaw T ecuwasw T owsaw
Son IMawupr | Ilengupr | Ilakwupr | Ilewnps IeTengnpr | Meqmpr Iecwrpr Iovwmps
Daughter | T awepr | Tenwepr | T exwepr | T ewepr T eTengepr | Teqwepr | T ecwepr T owweps
Brother Ilacon Ilencon Ilexcon Ilecon Iletencon | Ilegycon Ileccon ITowcon
Sister Tacowmt | Tencwnr | Texkcwnr | I econs T eTencwnr | I eqcwnr T eccwni T ovcwnr
Husband | [la2a: Ileaar Ilece,as
Wife T aceu T exca i T eqycarm




Exercises:

1) Put the appropriate possessive determiner in the blanks:

NECJCWNI = his sisters NeTenioT = your fathers (your is of 2" person)
TIOTWHPI= their son TTECCON = her brother
NaxwWy = my books TeNwep! = Our daughter

2) Translate from Coptic to English and from English to Coptic, knowing that Z‘QC})HP = friend, cwTHp =
savior, boic = master, CNHOY = brothers, LENPIT = beloved, cwni = sister, ga1 = husband, ‘ceiui = wife,
WHpI = son.

My brothers and their sisters MaCNHOT NEM NOTCWNI

Her beloved and our savior Hecnenprr N€EY TIENCWTHP

Your master and my master IleTenbo0IC New TTADOIC

Your friends and his brothers NeTeNZ‘gcpHp NEW NGC{EINHO‘)"

His sister and her sisters Teqcwnr new neccwn

Her husband and his wife and their sons Ilecear new Teque,lm N€EY NOTWHPI

Practice with plural family members using the example given in previous page

My Our Your His Her Their

s.m. s.f. p

Fathers

Mothers

Sons

Daughters

Brothers

Sisters




Verbs

Let’s learn about the present, past and future in Coptic.

1. Present Tense

Let's take a verb like "@AHA = pray. Here is an example that will teach you the structure.

Example:

Subject Verb
T WAHA

=l am praying

In the place of the subject we have the following possibilities depending on the subject:

First person T (1) TEN (we)
Second person K (you s.m.) T€ (you s.f.) TETEN (you plural)
Third person 'q (He) “C (she) Ce€ (they)

Note: 'K of the singular masculine of the second person changes to " if the verb starts with any of these
letters {B8-A-u-N-p}

Exercise: Translate from Coptic to English and vice-versa.
Hint: &e€wucl = sit, TOTc= chair, 2I1X€N = on, cAXI = talk or speak, ‘g)cpl-lp = friend, aNOK = I.

Feeuct 2ixen mroTe I am sitting on the chair.

T enzeunct 21xen NITOTC We are sitting on the chairs.

UHnNa Elcam NEW Nqugcpnp Mina is talking with his friends.

MacNHOT CeWAHA New NACWNI My brothers are praying with my sisters.
JQUNOK NEW TIAIWT NEW TAUAT TENYAHA I and my dad and my mother we are praying.




l. Past

Now if we would like to say, “| prayed”, how do we say that in Coptic? Here is the structure of the
past:

Example:
Subject Verb . d
al WAHA = praye
First person al (1), an (We)

Second person | ak (Yous.m.), ape (yous.f.), ApETEN (you pl.)

Third person aq (He), ac (She), aw (they)

Note: They all start with an “a”. This immediately tells you that the verb is in the past.
Now that we have learned about present and past, let’s look at the structure of the future.
lll. Simple Future

The structure is as follows:

Subject Na Verb

* As you can see, we introduce “Na” between the subject and the verb to characterize the
future.

* The subjects are exactly like the present. Note that for the second person singular masculine
(s.m.) we use " for the subject since the first letter after the subject is °N.

* The only exception to the rule above is the singular feminine second person. Instead of “Na” we use

“" ”

P&.

Example: You will conceive

Can you guess
whv?

TE pa epBOKl 1

IV. Negation (Negative present and future)

1. For present and future we add “an” after the verb to make it negative.
2. Alternatively, we could also use 'N... aN (for emphasis).

Here are the different structures and then we will see some examples:

Negative Present 1 | Subject | Verb AN




Negative Present2 | N | Subject | Verb AN

Negative Future 1 Subject | Na | Verb AN
Negative Future2 |'n | Subject | na | Verb AN
Examples:
Ce g\g)?u-m AN

They do not pray

They will not pray

¥ | vew AN | do not remember
Ten | ovory AN We do not want
Exercises:

Write the following in Coptic given that:
cax! = speak, 'I= come, ovwwm = eat, con = brother, aAov = boy

* | will not speak

* My brother will not come

* You will not eat (Use “you” for singular feminine)
* The boy is speaking

* The boy will speak



Answers:

| will not speak = Ffnacaxi an

My brother will not come = Ilacon ‘qna\f AN
You will not eat = Tepaovwe an

The boy speaks = ITiadov "¢jcaxi

The boy will speak = Iliadov “gnacaxi

Exercise: Given that:

QKHK =pray 1wT =father caxi= speak 01 ) cBw= study
Egcpup = friend wy = read oy =walk

Translate the following from Coptic to English and Vice-Versa.

* | will speak with my father
Fracax: New TaIwT

¢ She will read the book
Cm\wgg DHEN X WL

*  We will study with our friends
:ﬂ'enna&pea NEW NGNZ‘QC})HP

* They are walking with their father
Cevowr New TTOVIWT

* | sat on the chair with my friend and we read
D I2€EMCI ZIXEN TITOTC NEW naggcpup 0702 ANWY)

* You prayed with your brothers
&Kz‘g?m?x NEW NEKCNHOT

Based on all what we have learned, let's summarize the rules of present, future and past where we
use the verb WAHA

Subject Present Future Past

1st person I 'I'Z‘.g?xH?x Tm\;gmx NZ‘QKH?\
We TeNZ‘g?xH?x TGNNAZ‘QKHK ANZ‘g?xH?x




You (s.m.) \KQZHK \XN&Z‘QKH?\ AKQ?\HZ

2 person You (s.f) TEWAHA TEPAWAHA APEYAHA
You (plural) TETENWAHA TETENNAWAHA | APETENYAHA

He WAHA CNAWAHA AqWAHA

3rd person She CYAHA CNAWAHA ACWAHA

They CEWAHA CENAWAHA ATWAHA




Lord's Prayer
BeN Ppan uPIWT NEW TIYHP! New
TTINEVMA €60¥AB 0FNOTT NOYWT
AMHN.

APITEN NEMTIQA NXOC HEN OTYWETZMOT

Xe:

TMENIWT €THEN NIPHOVI
VAPEYTOTBO NXE TTEKPAN
VWAPECI NXE TEKMETOTPO

METELNAK MAPEYWWTII

wPpHT DeN Tdhe Ny 2IXEN TIKA
MENWIK NT€E PAcT LHIG NAN LoOov
0702 (& NHETEPON NAN €BOA
VPpHT 2WN NTENYW €BOA
NNHETE OTON NTAN EPWOT
0702, MTTEPENTEN €D0TN ETIPACHOC
AAAA NA2MEN €BOARA TITETZWOT
deN TpIcTOC lHcowC TIENG oIC
X€ 8WK TE
TueTovpo New Txou New TWOT
WA ENEZ AMHN.

In the name of the Father, the Son,
the Holy Spirit, One God Amen.

Make us worthy to pray thankfully:

Our Father who art in heaven
Hallowed by Thy name
Thy kingdom come
Thy will be done
On earth as it is in heaven
Give us this day our daily bread
And forgive us our trespasses
As we forgive
Those who trespass against us
And lead us not into temptation
But deliver us from the evil
In Christ Jesus our Lord
For Thine is
The kingdom, the power, and the glory

Forever, Amen.



